
○東京都労働資料センター条例 

○Tokyo Metropolitan Government Ordinance on the Labor Resource Center  

昭和四九年三月三〇日 

March 30, 1974 

条例第四四号 

Ordinance No. 44 

改正 昭和五二年三月三〇日条例第三四号 

Amendments Ordinance No. 34 of March 30, 1977 

昭和五九年三月三一日条例第五三号 

Ordinance No. 53 of March 31, 1984 

昭和六三年六月一五日条例第八八号 

Ordinance No. 88 of June 15, 1988  

平成八年三月二九日条例第六二号 

Ordinance No. 62 of March 29, 1996 

平成一六年三月三一日条例第八六号 

Ordinance No. 86 of March 31, 2004 

平成一九年三月一六日条例第六〇号 

Ordinance No. 60 of March 16, 2007 

東京都労働資料センター条例を公布する。 

The Tokyo Metropolitan Government Ordinance on the Labor Resource Center is 

hereby promulgated. 

東京都労働資料センター条例 

Tokyo Metropolitan Government Ordinance on the Labor Resource Center  

(設置) 

(Establishment) 

第一条 労働に関する情報及び資料の収集、提供等を行うことにより、労使関係の近代化

と労働条件の改善向上に資することを目的として、東京都労働資料センター(以下「資料

センター」という。)を東京都千代田区飯田橋三丁目十番三号に設置する。 

Article 1 The Tokyo Metropolitan Government Labor Resource Center (hereinafter 

referred to as the “Resource Center”) shall be established in 3-10-3 Iidabashi, Chiyoda-ku, 

Tokyo with the aim of contributing to the modernization of labor-management relations 

and the improvement of working conditions by collecting and providing labor-related 

information and materials. 

(昭五二条例三四・昭五九条例五三・昭六三条例八八・平八条例六二・平一六条例

八六・平一九条例六〇・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 34 of 1977, Ordinance No. 53 of 1984, Ordinance 



No. 88 of 1988, Ordinance No. 62 of 1996, Ordinance No. 86 of 2004, and Ordinance No. 

60 of 2007) 

(事業) 

(Services) 

第二条 資料センターは、前条の目的を達成するために、次の事業を行う。 

Article 2 In order to achieve the objectives under the preceding Article, the 

Resource Center will conduct the following operations:  

一 資料の編さん、発行等労働に関する知識の普及 

(i) Disseminating knowledge about labor by compiling and publishing materials;  

二 資料及び図書の利用公開 

(ii) Publication of materials and books; and  

三 前各号に掲げるもののほか、知事が必要と認める事業 

(iii) Other operations deemed to be necessary by the governor in addition to those 

listed in the preceding items. 

(施設) 

(Facilities) 

第三条 資料センターには、閲覧室その他第一条の目的を達成するために必要な施設を設

ける。 

Article 3 The Resource Center will have a reading room and other facilities 

necessary to achieve the objectives under Article 1. 

(平八条例六二・一部改正) 

(Partially amended by Ordinance No. 62 of 1996) 

(使用承認) 

(Approval for Use) 

第四条 資料センターの施設、資料又は図書を使用しようとする者は、知事の承認を得な

ければならない。 

Article 4 (1) Persons who intend to use the facilities, materials, or books of the 

Resource Center must obtain approval from the governor.  

2 次の各号の一に該当するときは、知事は、前項の使用の承認をしないことができる。 

(2) If the case falls under any of the following items, the governor may refuse to 

approve the use under the preceding paragraph:  

一 使用の目的が第一条の目的に反すると認められるとき。 

(i) When the purpose of use is deemed to be contrary to the objectives under Article 1;  

二 施設、資料又は図書をき損又は滅失するおそれがあると認められるとき。 

(ii) When it is deemed that there is a risk of damage or loss of facilities, materials, or 

books; or 



三 前各号に掲げるもののほか、知事が管理上支障があると認めるとき。 

(iii) When the governor deems that there is an administrative problem in addition to 

those listed in the preceding items. 

(使用承認の取消し等) 

(Revocation of Approval for Use) 

第五条 使用の承認を受けた者(以下「使用者」という。)が、知事の指示に違反したとき

は、知事は、使用を停止させ、又は使用の承認を取り消すことができる。 

Article 5 If a person who has received approval for use (hereinafter referred to as a 

"user") violates the governor's instructions, the governor may suspend the use or revoke 

the approval for use. 

(損害賠償) 

(Compensation for Damages) 

第六条 使用者は、施設、資料又は図書をき損し、又は滅失したときは、知事が相当と認

める損害額を賠償しなければならない。ただし、知事がやむを得ない事情があると認め

るときは、これを減額し、又は免除することができる。 

Article 6 When a user damages or loses facilities, materials, or books, the user 

must compensate the amount of damage that the governor deems appropriate. However, 

if the governor deems that there are unavoidable circumstances, this amount may be 

reduced or waived. 

(委任) 

(Delegation) 

第七条 この条例の施行について必要な事項は、東京都規則で定める。 

Article 7 Matters necessary for the enforcement of this ordinance are specified by 

the Tokyo Metropolitan Government regulations.  

附 則 

Supplementary Provisions 

この条例は、東京都規則で定める日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date specified by Tokyo Metropolitan 

Government regulations. 

(昭和四九年規則第一四四号で昭和四九年九月一日から施行) 

(Effective as of September 1, 1974 under Regulation No. 144 of 1974) 

附 則(昭和五二年条例第三四号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 34 of 1977) 

この条例は、東京都規則で定める日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date specified by Tokyo Metropolitan 

Government regulations. 



(昭和五二年規則第七三号で昭和五二年六月一日から施行) 

(Effective as of June 1, 1977 under Regulation No. 73 of 1977) 

附 則(昭和五九年条例第五三号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 53 of 1984) 

この条例は、公布の日から起算して一月を超えない範囲内において東京都規則で定める

日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date specified by the Tokyo 

Metropolitan Government regulations within a period not exceeding one month 

from the date of promulgation. 

(昭和五九年規則第三七号で昭和五九年四月六日から施行) 

(Effective as of April 6, 1984 under Regulation No. 37 of 1984)  

附 則(昭和六三年条例第八八号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 88 of 1988) 

この条例は、公布の日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date of promulgation.  

附 則(平成八年条例第六二号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 62 of 1996) 

この条例は、公布の日から起算して三月を超えない範囲内において東京都規則で定める

日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of the date specified by Tokyo Metropolitan 

Government regulations within a period not exceeding three months from the 

date of promulgation. 

(平成八年規則第一六一号で平成八年六月一日から施行) 

(Effective as of June 1, 1996 under Regulation No. 161 of 1996)  

附 則(平成一六年条例第八六号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 86 of 2004) 

この条例は、平成十六年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2004. 

附 則(平成一九年条例第六〇号) 

Supplementary Provisions (Ordinance No. 60 of 2007) 

この条例は、平成十九年四月一日から施行する。 

This ordinance comes into effect as of April 1, 2007. 

 

 


